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uenos Aires ne velja zaman za
najbolj evropsko metropolo južno
od ekvatorja, vsekakor pa na vsej

širni latinskoameriški celini. Posamezni
predeli spominjajo na Madrid, drugi
kotički na Pariz, tretji najdejo v tem
mestu Prago, svoje sledi so pustili
Angleži… Da o nadvse starocelinskih
obraznih potezah »portenosov«, kot se
prebivalci argentinske prestolnice
imenujejo, ne izgubljam besed. Svoje k
čaru in utripu tega velemesta brez
dvoma prispeva tudi neskončna
raznovrstnost kulturne ponudbe in
družabnih prireditev. Ob ponedeljkih,
na primer, ki glede tovrstnega življenja
velja za najbolj mrtev dan v tednu,
lahko človek izbira »le« med nekaj sto
različnimi dogodki. Danes menda v
precej manjši meri kot pred desetletji, a
še vedno velja, da je prestolnica ob
Srebrni reki ena tistih, ki nikoli ne
zatisne oči.
Konec leta, ko večina prebivalcev s
težavo pričakuje novo leto, ki ga že dobra
dva meseca prej napovedujejo okrašene
jelke ter drugo božično-novoletno
okrasje, v pekarnah pa panetoni, božični
kolači italijanskega porekla, se je v
Buenos Airesu in njegovi bolj ali manj
bližnji okolici kar iskrilo, in to iz več
razlogov. Prvi je spomladanska vročina,
ki je letos presegala rekorde s tridesetimi
stopinjami in več, drugi in pomembnejši
razlog pa so množice festivalov ter
drugih kulturnih prireditev, ki jim
kratko malo ni mogoče slediti.
Glede na to, da je Buenos Aires mesto,
tesno povezano z literaturo – čudovite
knjigarne, ki se bohotijo na
buenosaireških avenijah, in prijazne
zakotnejše knjigarnice so prava meka za
knjižne navdušence, navsezadnje pa
svoje k tej magiji dodaja tudi dejstvo, da
so se po mreži ulic sprehajala imena, kot
so Borges, Lorca in Gombrowicz –, od
novembrskih veledogodkov ne moremo
mimo mednarodnega literarnega
festivala, letos posvečenega
emblematičnemu čilskemu pisatelju
Robertu Bolanu. Festival je bil prvi
tovrstni dogodek in naj bi začrtal pot
prireditvi, ki se bo odvijala vsaki dve leti
in na kateri se bodo srečevali najvidnejši
sodobni literarni ustvarjalci tako iz
Argentine in Južne Amerike kot tudi od
drugod. Skoraj istočasno je v Buenos
Airesu gostoval tudi mednarodni festival
poezije, ki že nekaj let prihaja na obisk iz
Rosaria, za argentinske razmere niti ne
tako oddaljenega mesta, tristo
kilometrov severno od prestolnice.
Slovenska literatura se je vsaj na
rosarijskem festivalu v preteklosti že
slišala, vendar je bila za letos bera
verjetno že izpolnjena s številčnim
literarnim gostovanjem konec aprila. Sta
pa zato izšla – in to ni nič manj
pomembno – prevoda zbirk poezije Petra
Semoliča in Simona Gregorčiča, in sicer
pri neki manjši založbi, za katero bi
lahko rekli, da slovenski literaturi na
argentinskem založniškem trgu orje
ledino, saj je pred časom izdala že dve
drugi pesniški zbirki, ki sta bili prvi
samostojni knjižni izdaji prevodne
slovenske literature v Argentini.
Ko sem že ravno pri Slovencih, ki se
predstavljajo med pampo in Andi,
moram za konec seveda omeniti še
Cvitkoviča in njegov kratki film Vem, ki
se je vrtel v tekmovalnem delu
mednarodnega filmskega festivala v
obmorski Mar del Plati. Gre za edini
južnoameriški filmski festival, ki se
ponaša s kategorijo A, na njem pa se že
kar nekaj let zapored predstavlja tudi
slovenski film.
Prav ta bo zaznamoval tudi
buenosaireški december, v katerega smo
že zakorakali, saj se v okviru lektoratov
slovenščine po vsem svetu pripravlja
projekt slovenske literature na filmskem
platnu. Nato pa pride čas, ko začnejo
Argentinci iz kulturne bežati v obmorske
meke, ki so v poletnem času vsaj za
spoznanje manj žareče od
buenosaireškega betona.
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Po več kot dveh letih začasnih uprav,
rekrutiranih iz članov nadzornega sveta,
je Filmski sklad Slovenije le dobil novo
direktorico, ki jo je prejšnja vlada ime-
novala na svoji zadnji seji. To je Je l k a
Ster gel, nekdanja direktorica Ljubljan-
skega mednarodnega filmskega festiva-
la, nekdanja predsednica nadzornega
sveta sklada in potem tri leta njegova
uslužbenka. Torej tudi v zadnjih dveh
letih, ko je Filmskemu skladu (FS) šlo
najslabše. Toda Jelka Stergel namerava
stvari spremeniti, a ne na novo, ampak
na staro, ko je bil Filmski sklad še re-
lativno normalna ustanova.

������������
�
��������������
��������
��
����������
���	����
���������������
�������������������
���������������
����
��
���
����������
������
Dejala bi, da v tem, da je javni poziv bolj
prijazen do producentov. Najprej že za-
to, ker ni časovno omejen. Pri javnem
pozivu se razpiše določena finančna
sredstva in poziv traja, dokler ta sredstva
niso porabljena. Projekte pa se izbira po
vrstnem redu, kot so se prijavili, in po
datumih zasedanja strokovno-pro-
gramske komisije. Tako pač določa za-
kon o uresničevanju javnega interesa v
kulturi, ki je skupaj z zakonom o javnih
skladih temeljna pravna podlaga Fil-
mskega sklada. Poziv je boljši tudi zato,
ker omogoča, da predlagatelji projektov
dopolnjujejo svojo dokumentacijo,
medtem ko pri javnem razpisu tega ni.
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S 4,7 milijona evri. Toda prihodnje leto
bo FS sofinanciral filmsko produkcijo
samo 80-odstotno, preostalih 20 odstot-
kov pa morajo producenti zbrati drugje.
Takšna je tudi direktiva EU, ki zahteva,
da države članice na področju avdio-
vizualne kulture sofinanciranje tako
imenovanih nacionalnih filmov omejijo
na 80 odstotkov, pri vseh drugih pa na 50
o d s t o t k ov.
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Včasih je bil višji, tudi 99-odstoten, vča-
sih, kar je bilo redkeje, pa nižji. Po mojem
mnenju je takšna omejitev dobra, saj naj
bi spodbudila producente, da bodisi sa-
mi vlagajo v produkcijo, na primer svojo
producentsko provizijo, ali pa si prido-
bijo koproducenta oziroma sodelovanje
televizije. Ni mi znano, zakaj je sode-
lovanje z nacionalno TV zadnja leta za-
mrlo – če se prav spomnim, je bilo nekoč
celo obvezno. Tako pa prihaja do čudnih,
če ne za slovenski film tudi škodljivih
situacij. V televizijski produkciji nastane
film, ki je tudi kinematografsko zanimiv;
Filmski sklad pristane na povečavo tak-
šnega filma, potem pa nastopi problem,

ker film prej predvajajo na TV, nakar ga
seveda noče prevzeti noben kinemato-
grafski distributer (kar se je v zadnjem
primeru zgodilo s televizijskim Morjem
v času mrka). Prav zato menim, da bi
moralo biti sodelovanje med FS in TVS
urejeno z nekim sporazumom ali s po-
godbo, da ne bi več prihajalo do takšnih
s i t u a c i j.
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Se strinjam, to je bila nedvomno ne-
previdnost, takšno ravnanje ne priča o
racionalni rabi davkoplačevalskega de-
narja. V vsaki pogodbi za povečavo bi
moral biti pogoj, da gre film najprej v
kino, preden se predvaja po TV, čeprav je
televizija njegov producent.
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O, ne, to se pa ne bo ponovilo. Name-
ravam se strogo držati zakonskih podlag,

kar tudi pomeni, da se nameravam ogi-
bati vsaki izjemi, vsakemu izrednemu
stanju in sivim conam v pravnih aktih.
Filmski sklad zdaj najbolj potrebuje to,
da se znova vzpostavi normalno in tran-
sparentno delovanje strokovnih služb.
Tisto prevratno, »revolucionarno« delo-
vanje prejšnje uprave oziroma uprav je
bilo povsem nepotrebno, saj je privedlo
samo do negativnih posledic.
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Rok za sprejem programa je do konca
februarja 2009, strokovno-programska
komisija, ki pripravi predlog, pa se ses-
tane sredi decembra.
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Res je, treba bo imenovati novega.

.������������������
������

����������
Tako je.
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To je seveda mogoče. V tem primeru
mora FS realizirati filme, ki so bili začeti
leta 2008, in sredi leta pregledati nove
projekte. Takšni zagati pa bi se lahko
ognili tudi s posebnim javnim pozivom,
denimo za nizkoproračunske projekte

ali prvence. V tej zvezi lahko rečem, da je
bila moja poslovna in programska vizija,
s katero sem kandidirala za mesto di-
rektorice Filmskega sklada, na nadzor-
nem svetu dobro ocenjena tudi in prav
zato, ker sem specificirala vrsto različnih
produkcij, ki naj bi jih SF sofinanciral:
torej ne le tako imenovanih nacionalnih
ali umetniških filmov, marveč tudi ža-
nrske, komercialne, mladinske, doku-
mentarne idr. Takšno produkcijsko in
filmsko raznovrstnost nameravam
spodbujati s posebnimi javnimi pozivi.
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V tem vidim edino možnost kreativne
vloge uprave Filmskega sklada. Prepri-
čana sem, da bi s tem lahko spodbudili
tudi avtorje, ki se morda sicer sploh ne bi
oglasili s svojimi projekti. Ni v interesu
FS, da bi sofinanciral samo »velike av-
torske« filme.
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Še ne. Ta poziv je bil bolj kompromis
med ustaljeno prakso in novo skladov-
sko politiko. Nisem namreč privrženka
naglih rezov in prehitrih sprememb, ki se
po mojem mnenju v kulturi ne obnesejo,
rajši imam politiko majhnih korakov.
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Kot člana nadzornega sveta pač nimata
takšnih kompetenc. Če pa bo kdo na-
robe razumel svojo funkcijo, se bomo
pač morali raziti. Naj poudarim, da vi-
dim svojo funkcijo v tem, da vodim Fil-
mski sklad kot stabilno institucijo, ki skr-
bi za podporo domači filmski produkciji.
V dosedanji tradiciji Filmskega sklada je
bilo marsikaj dobrega, kar je treba znova
okrepiti in nadgraditi. Upam, da bom za
to imela podporo v nadzornem svetu.
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David B. sodi v generacijo stripovskih
ustvarjalcev, ki jo nekateri imenujejo
kar novi val francoskega stripa. Skupaj
s še nekaterimi avtorji je na začetku
devetdesetih let ustanovil neodvisno
založbo L'Association, ki je kmalu pre-
rasla lokalne okvire in postala vodilna
založba na področju tako imenova-
nega small press stripa. Pod njenim
okriljem so ustvarjali mladi avtorji, ki
so s svojim pristopom prenovili format
stripovskega medija, predvsem pa
bralcem približali bolj osebne teme, s
katerimi se mainstreamovski stripi ne
ukvarjajo. David B. je že v osemdesetih
letih objavljal v raznih stripovskih re-
vijah in antologijah, vendar pa je zunaj
meja Francije zbudil pozornost »šele« z
avtobiografskim grafičnim romanom
L'Ascension du Haut Mal, katerega prvi
del je leta 1996 izšel pri že omenjeni
založbi. Večkrat nagrajeni grafični ro-

man je bil preveden v številne jezike,
pred kratkim pa je v zbirki Am b a s a d a
St r i p (Forum Ljubljana) izšel tudi slo-
venski prevod Aleša Bergerja, pod
naslovom Na božjastni poti.

Začetek zgodbe ni nič posebnega:
David B. se rodi kot Pierre-François
Beauchard, v majhnem mestu blizu
Orléansa, kjer preživi precej idilična
prva leta. Skupaj z dve leti starejšim
bratom Jean-Christophom grenita ži-
vljenje mlajši sestri in z vrstniki iz so-
seščine uganjata vsakovrstne traparije.
Življenje celotne družine pa se obrne
na glavo, ko Jean-Christoph pri enaj-
stih letih doživi prvi epileptični napad.
Starša najprej vse upe položita v roke
uradne medicine, dokler eden izmed
zdravnikov ne »diagnosticira« epilep-
sije kot fantičeve zlobe; takrat se odlo-
čita za drugačen pristop in se obrneta k
alternativni medicini. Vsa družina se
zapiše strogi makrobiotični dieti,
preizkuša raznorazne alternativne me-
tode, zaupa dvomljivim zdravilcem in

veliko časa preživi v komunah, ki jih
vodijo samooklicani guruji. Kljub pri-
zadevanjem in začetnim uspehom se
sčasoma vse metode izkažejo kot
neuspešne, nenehne skrbi in napetosti
pa postavijo razmerja v družini na gla-
vo. V Pierre-Françoisu se kopiči jeza:
poleg tega, da je vse bolj razočaran nad
odraslimi, ki obljubljajo vse, a ne na-
redijo ničesar, ne ve niti, kako naj se
obnaša do brata, ki je postaja z vsakim
novim napadom bolj čudaški. V želji,
da bi preglasil zmedo zunanjega sveta,
začne Pierre-François graditi bogat
notranji svet, katerega razvoj in ustroj
se razgrneta pred bralcem. Ugotovi, da
»bes«, ki meče po tleh njegovega brata,
pritajeno biva tudi v njem, razlika pa je
po njegovem mnenju le v tem, da se z
njim spopadata na različne načine.
Medtem ko postaja brat vse bolj neu-
ravnovešen, med drugim se identifi-
cira tudi s političnimi voditelji in dik-
tatorji, se Pierre-François v svojem in-
timnem svetu druži z namišljenimi

prijatelji, duhovi in zgodovinskimi
osebnostmi ter le stežka vzdržuje stik z
realnostjo. V natančno izrisani podo-
bah se bolezen iz naravne katastrofe
spreminja v pošast, proti kateri se Pier-
re-François bori na vse mogoče na-
čine; strah, da bosta zbolela tudi on in
mlajša sestra, pa mine šele, ko se odlo-
či zamenjati krstno ime in tako na
simboličen način premaga bolezen, ki
je spremenila njihova življenja. David
B. skozi razgibano pripovedno struk-
turo poveže različna časovna obdobja,
različne perspektive in različne ravni
realnosti ter skozi simbolne aspekte
odkrije svoj duševni svet. Razmerje
med tekstom in risbo je v prid slednji,
skopost teksta pa zgolj poudari bogate
in natančno detajlirane risbe ter do-
vršene fantastične podobe. Kot je v
spremni besedi zapisala njegova ses-
tra, si je David že od malega želel
postati »profesor zgodb« in s knjigo, v
kateri je izrisal »sence njihovega otro-
štva«, mu je to uspelo.

1������������&�0����������
������!��������������
�����������#�����������"��	
�����������
�������������!�
�������������������������
���
���!�������������
����������'������������������

��������
����(����
�����������"������������
�
��������'�����
������������������������������������������

����(	�2����
��������
�����
���!������������
��������������������"��!���
�����������
�������������!������
����"����
���
���
����������
�����
�!��������������������
��
���������������������!
�������
�������
��
����#��������������
���������
	�)�������������������������"��

��������������������������
�����
������������#�����������"��!�
�����������

��������������
������
�����������"����	�)����������"�����
����������������
����������	

•  •  •  •  •  •  •  •  •  •  •  •  •  ••
1��������
������
2���
���������������������3

���
�������������
����
���!�����
����
��������
���
�����
������������������
���
�
��������
�
��)���
��#������
���

•  •  •  •  •  •  •  •  •  •  •  •  •  ••


